Abstract-To grasp the meaning of the original language is the first step in translating. Interpersonal meaning is one of the key point in understanding the meaning of the original language. This paper examined the different expressions of interpersonal in English and Chinese, including the different system of mood and modality in both languages. Based on the analysis, the paper examined the translation strategies, especially the strategies about the interpersonal meaning.
A. The Mood System of English
When we come to look closely at statements and questions of English, we will find that in English they are typically expressed by means of a particular kind of grammatical change, leaving the reminder unaffected.
Halliday, the writer of Brief Introduction to Functional Grammar gives us the following example. (Halliday, 2000 In this dialogue, what is happening is that one particular component of the clause is tossed back and forth in a series of rhetorical exchange, and it is this component that carries the argument forward. Meanwhile the reminder, here "away that teapot", is simply left out. In functional grammar, "the component that is bandied about is called mood. The mood structure of the clause refers to the organization of a set of functional constituents. It consists of two parts: the (1) subject, which is a nominal group, and (2) the finite operator, which is part of a verbal group" (Halliday, 2000, p 45 ).
The subject may be any nominal group or pronoun. It supplies the rest of what it takes to form a proposition. The finite element is one of a small number of verbal operators expressing tense by reference to the time of speaking, or modality (can, must) by reference to the judgment of the speaker. It has the function of making the proposition finite by relating the proposition to its context in the speech event. In some instances, the finite element and the lexical verbs are connected into a complete word. e.g. loves, loved. This happens when the verb is in simple past or simple present tense, Usually we call the typical mood structure marked structure and call the non-typical mood marked structure. The choice between a marked or an unmarked structure will be influenced by contextual demands, so in order to study this field more clearly, we have to explore the connection between clause structure and contextual dimensions. (4) Put it back. All the four sentences have the same function, but they belong to different mood structures. The first three are marked structures. In the first sentence, the command is expressed by an interrogative sentence. This can show the politeness of the speaker. In the second and the third one, the two statements also have the meaning of command, and the minute difference between the two sentences lies in the different interpersonal meaning of the two verb phrases "had better" and "have to". "Had better" has the meaning of suggestion, but "have to" means it is compulsory. There are many such phrases that can show minute differences, and we will examine then later. The last one is the typical imperative sentence that has the function of command. The above examples show that different mood system may have different interpersonal meaning and indicate the various relationship between the speaker and the listener.
Four Types of Adjuncts that can express mood There are many kinds of adjuncts, which can be classified by their meta function, and there are four types of adjuncts that can show the interpersonal meaning. They are mood adjuncts, polarity adjuncts, comment adjuncts and vocative adjuncts.
Mood adjuncts are those that express the speakers' judgment regarding the relevance of the message. There are only two polarity adjuncts: yes and no. These two types express meanings which are directly related to the mood constituents, but comment adjuncts function to express an assessment about the clause as a whole. They are considered interpersonal elements in the clause, since they add an expression of attitude and evaluation, but because the scopes of comment adjuncts is the entire clause, they should be seen to operate outside the mood structure altogether. Like comment adjuncts, vocative adjuncts do not impact directly on the mood constituent of the clause, but affect the clause as a whole.
THEORY AND PRACTICE IN LANGUAGE STUDIES
Therefore adjuncts also carry the interpersonal meaning. The following table shows the detailed information of the four types of adjuncts (Halliday, 2000, p65 All the four sentences can express rhetorical mood functioning as interrogation, but they use different ways. In the first sentence, intonation plays the central function; in the second one, the last word can show the rhetorical mood clearly; in the third one, an adverb "难道" also plays the same role; in the last sentence, both adverb "难道" and modal auxiliary word "吗" are used. The examples show that in Chinese, besides intonation, the expressing of mood is mainly depends on adverbs and modal auxiliary words. Though the intonation is an important way of expressing mood, the adding of some adverbs and modal auxiliary words will make the sentences much clearer. In addition, the intonation can only express some limited kinds of mood, and it is very hard to transmit the subtle sentiments of the speaker by itself alone.
Like "啊""吗""吧""呢"with the same function. In declarative sentences there is no need to have modal auxiliary words and it is called unremarked mood. In interrogative sentence, we should add "吗""呢"etc. In imperative sentence, we should use "吧""啊"to express mood, and "啊""啦"can be found in exclamatory sentence. eg. declarative: 他是王梅的哥哥。 interrogative：你是学生吗？ interrogative: 谁在敲门呀？ imperative: 注意啊！比赛马上就要开始了！ exclamatory: 这是多么安静美好的夜晚啊！ The analysis of the mood system of English and Chinese show that both languages can express the interpersonal meaning by different modal adjuncts, so when translating, the translators should try to use the corresponding one to replace the adjuncts in the original. There are still differences between the two systems of the two languages. For example, the finite operators can express the interpersonal meaning in English, but there are no such kind usages in Chinese. There are modal auxiliary words in Chinese; but there are n such kind auxiliary words in English. When we translate, sometimes we cannot find the corresponding words, but have to use other ways to translate the meaning.
II. TRANSLATION STRATEGY ON INTERPERSONAL MEANING

A. Addition of Auxiliary Modal Words
Different from English, Chinese doesn't have tense or inflection or finite elements to show the meanings expressed by these grammatical elements in English, so Chinese have to choose the different Chinese characters to express this kind of meanings, in other words, translators have to add some characters when translating from English to Chinese.
eg. 1) We might just well go the whole hog and stay overnight. 我们索性在这里过夜吧。"吧"has the meaning of giving a suggestion or asking for the agreement of the listener, and the same meaning is expressed by the word "might" in English.
2) Don't be angry anymore. I already said I felt deeply sorry, didn't I? 别再生气啦，我不是已经说了我很内疚了吗？ "啦""吗"has the feeling of making others become calm from angry feeling. In English this meaning is not expressed by words, but a tag question which is a typical grammatical usage.
3) We think we have freed our slaves, but we have not. We just call them by a different name. 我们自以为奴隶已经解放了，实际上并没有。我们只不过用一种不同的名字来称呼他们罢了。 The phrase "罢了"in Chinese can express the modal meaning of dissatisfaction. 4) Don't take it seriously. It's only a joke. 不要认真嘛！这只不过是开个玩笑而已。 The adding words "嘛" and "而已"can express the modal meaning in the Chinese translation version. non-typical mood: Like English, there are also non-typical moods in Chinese. For example, the declarative sentence is not telling a statement, but it is a kind of command; an interrogative sentence is not asking a question, but it is used to give kind of information; and there are many other types of marked moods. When we translate these kinds of sentences, we should pay much attention to the real intention of the original, and try our best to transfer the original interpersonal meaning.
e.g. 这位第一夫人的拉美之行也许会触犯某些十九世纪式的大男子主义者， 但她的这次出访是为妇女的充分 参政打出了有力的一击。
IV. CONCLUSION
All the modal operators in these examples are translated into nengyuan words in Chinese. However, because of the two different systems, nengyuan words in Chinese cannot fully express the subtle differences of the original. For example, in English, the three modal operators must, ought to and should have minute difference: the meaning of "ought to" is stronger than "should", and both "ought to" and "should" emphasize the objective meaning, but "must" emphases the subjunctive meaning. This minute difference is difficult to translate into Chinese because there is no corresponding usage in Chinese, so this requires the translators to choose different words and use lexical ways to transfer the subtle meaning.
Actually, vocatives, pronouns, verbs, nouns, and adjectives can also carry the interpersonal meaning. For example, you may use some words that can show your politeness and respect when you talk to your professor or someone who has the higher rank, but you will use a totally different vocabulary if you talk to your best friends.
